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Ядро содержательного поля речевого жанра официального отчёта  
об авиапроисшествиях в английском языке 

Кириллов А. Г., Васильев К. А. 

Аннотация. Цель исследования – на основе анализа ядра содержательного поля речевого жанра 
официального отчёта об авиапроисшествиях установить его структуру. Работа выполнена на мате-
риале американских отчётов. Научная новизна исследования заключается в том, что этот жанр впер-
вые выявляется и описывается в отечественной научной литературе. Исследование опирается  
на положение теории речевых жанров о том, что любой речевой жанр имеет полевую структуру.  
В работе обозначаются основные содержательные компоненты ядра поля речевого жанра, связанные 
с особым сочетанием функций, отличающих рассматриваемый жанр. Результатом стало выявление 
гибридного характера жанра, сочетающего в себе элементы различных типов текстов с трёхчастной 
структурой. Эта структура включает в себя компонент установления фактов (информационная 
функция), основанный на объективных, подробных доказательствах; аналитический компонент (ин-
терпретационная функция), устанавливающий причинно-следственную связь; регулятивный ком-
понент (нормативная функция), предлагающий рекомендации по безопасности и определяющий 
вероятную причину. На основании анализа корпуса отчётов обосновывается тесная взаимосвязь 
обозначенных компонентов. 
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The core of the semantic field  
in the speech genre of aviation investigation report in English 

A. G. Kirillov, K. A. Vasilev 

Abstract. The purpose of the study is to establish the structure of the speech genre of aviation investigation 
report based on an analysis of the core content field. The work was carried out on the material of US reports. 
The scholarly novelty of the research lies in the fact that this genre is identified and described for the first 
time in Russian academic literature. The study is based on the theory of speech genres, which states that 
any speech genre has a field structure. The paper identifies the main content components of the core  
of the speech genre field, which are associated with a specific combination of functions that distinguish  
the genre in question. This results in the identification of the hybrid nature of the genre, which combines 
elements of different types of texts with a three-part structure. This structure includes a fact-finding com-
ponent (informational function) based on objective, detailed evidence; an analytical component (interpre-
tative function), which establishes a cause-and-effect relationship; and a regulatory component (normative 
function), which offers safety recommendations and determines the probable cause. Based on an analysis  
of a corpus of reports, the close interconnection between these components is substantiated. 

Введение 

Лингвистические исследования речевых жанров занимают прочное место в отечественной науке последних 
десятилетий, существенно дополняя и расширяя поле лингвистики текста и дискурса (Дементьев, 2015, с. 79). 
Сложилась обширная теория речевых жанров (Дементьев, 2010), которая представляется одной из самых 
продуктивных, позволяя систематизировать и описывать дискурсивное пространство и его жанры. В рамках 
данной теории основным методом исследования служит речежанровое моделирование (Дементьев, 2024). 
Оно, в частности, позволяет выделять и описывать различные жанры речи, к каковым мы относим и жанр 
официального отчёта об авиационных происшествиях. 

Письменные тексты фиксируют стихийно сформировавшуюся структуру речевой деятельности, соответ-
ствующую определённому жанру. Данная структура обладает внутренними нормативными принципами, 
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регулируемыми генетически обусловленными механизмами. В связи с этим моделирование речевых жанров 
на основе письменных текстов демонстрирует высокий потенциал в плане адекватного отражения реальных 
речевых фактов. С онтологической точки зрения модели речевых жанров естественной речи формируются 
спонтанно, что обусловливает их многочисленность, разнообразие и трудности систематизации с гносеоло-
гических позиций (Тюкаева, 2019, с. 190). 

Теоретической базой исследования послужили многочисленные работы по теории речевых жанров последних 
лет в отечественном языкознании, в первую очередь В. В. Дементьева (2010; 2015; 2024). Исследование основы-
вается на ключевых положениях теории речевого жанра. Согласно этой теории, каждый речевой жанр обла-
дает полевой структурой. В её центре расположено ядро, включающее уникальные признаки, отличающие 
данный жанр от других, периферия же формируется из общих для многих жанров характеристик (Федосюк, 
1997, с. 108-109). Признаки поля реализуются через разноуровневые языковые единицы, которые группируются 
вокруг инвариантного содержания, определяемого предметом и целью коммуникации (Савочкина, 2021, с. 997). 

В теории речевых жанров и в контексте исследуемого материала особенно важно разделение жанров 
на первичные (простые, бытовые) и вторичные (сложные, институциональные, например, официальные от-
чёты, научные исследования), которые формируются в условиях сложного культурного общения и вбирают 
в себя первичные жанры (Бахтин, 1996).  

В лингвистической литературе неоднократно подчеркивалось, что ядро жанра проявляется в устойчиво-
сти содержательных компонентов и повторяемости определённых речевых стратегий (Карасик, 2002, с. 49; 
Чернявская, 2006, с. 29). Отмечается, что анализ жанра невозможен без выявления его смысловых доминант, 
поскольку именно они задают инвариант, на основе которого формируется всё многообразие текстовых реа-
лизаций (Swales, 2011, p. 58).  

В этой связи важным представляется обращение к теории гибридных жанров, которые сочетают в себе эле-
менты разных типов текстов, что позволяет им выполнять несколько коммуникативных функций одновременно 
(Соколова, 2020, с. 78). В терминологии М. Ю. Федосюка такие жанры могут именоваться комплексными, состо-
ящими из компонентов, каждый из которых «представляет собой текст определённого жанра» (1997, с. 104). 

Сложился довольно обширный (но не исчерпывающий и не универсальный) перечень жанрообразующих 
(или жанроописывающих) параметров: предмет речи, стиль, лексика, особенности синтаксической структу-
ры, целеполагание, отношения речежанровой первичности-вторичности, социальный фактор и др. (Демен-
тьев, 2015, с. 84). В данном ряду выделим два критически важных для исследуемого жанра – предмет речи 
и целеполагание. Именно эти два параметра определяют первичное своеобразие официального отчёта 
об авиапроисшествии. Если предмет речи характерен для жанра в целом, то целеполагание в нашем случае 
представляется основанием для выделения ядра или ядер жанра отчёта. Как отмечает К. Миллер, жанры 
«не просто структурируют дискурс, но и воплощают социальные действия, выполняя функции, востребован-
ные обществом» (Miller, 1984, с. 163).  

Вместе с тем параметризация речевых жанров остаётся одной из неоднозначно решённых проблем теории 
речевых жанров. Обилие подходов и критериев приводит к разным трактовкам самого вопроса о выделении 
отдельных жанров. Наше исследование призвано обосновать такой подход, который позволил бы иметь чёт-
кие основания для выявления и описания гибридных речевых жанров, имеющих важное социальное значение. 
Этим обусловлена актуальность работы. Исследования в этом направлении позволят в будущем провести 
сравнительное изучение реализации жанра в различных лингвокультурах и потенциально указать на возмож-
ности стандартизации жанра, так как он широко используется в глобальной авиационной сфере. 

Был определён следующий круг задач:  
1) проанализировать структуру жанра для выявления повторяющихся разделов; 
2) соотнести выявленные структурные элементы с основными выполняемыми ими функциями; 
3) установить характер взаимосвязи между ключевыми компонентами (элементами ядра) содержательного 

поля жанра. 
Выбор методов исследования обусловлен целью и совокупностью поставленных задач. Описательно-

аналитический метод даёт возможность описать структурную организацию изучаемых текстов. В качестве 
метода также используется контекстуальный анализ, так как при рассмотрении отдельных языковых единиц 
учитывается контекст их употребления.  

Материалом исследования послужили двадцать текстов официальных отчётов об авиапроисшествиях, 
опубликованных Национальным советом по безопасности на транспорте (National Transportation Safety Board, 
сокращённо − NTSB) США за последние несколько лет. Все отчёты опубликованы на сайте NTSB и находятся 
в свободном доступе. 

Практическая значимость работы состоит в возможности использовать полученные результаты исследо-
вания при составлении рекомендаций по стандартизации официальных отчётов об авиапроисшествиях. 

Обсуждение и результаты  

Ядро содержательного поля любого речевого жанра формируется из совокупности тех элементов, которые 
отражают его коммуникативные цели, основные функции и тематические доминанты. Именно эти элементы 
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определяют специфику жанра, его место в системе дискурсивных практик и обеспечивают узнаваемость в глазах 
участников коммуникации. Характерный набор обязательных элементов какой-либо разновидности текстов 
в литературе иногда называется рамкой − речевым оформлением данного типа текстов (Юдаева, 2006, с. 14). 

В случае официального отчёта об авиапроисшествии можно говорить о наличии особой комбинации 
функций, отличающей данный жанр от большинства других институциональных текстов. В первую очередь 
отчёт выполняет информационную функцию. Наряду с информационной функцией отчёт неизменно реали-
зует аналитическую функцию. Особую значимость в структуре отчёта приобретает регулятивная функция.  

Содержательное ядро отчёта, таким образом, формируется из трёх взаимосвязанных компонентов − фак-
тологического, аналитического и регулятивного. Их сочетание позволяет рассматривать данный жанр как 
гибридный: он объединяет свойства сразу нескольких типов текстов. Эти элементы выступают не просто 
отдельными частями текста, но функционируют как взаимосвязанные компоненты, которые формируют 
целостную жанровую модель. Их взаимодействие определяет как содержательное наполнение документа, 
так и его коммуникативное воздействие на адресата. 

Подобная трёхуровневая структура содержательного поля отчёта прослеживается во всех анализируемых 
документах NTSB. В отчётах детально описываются обстоятельства полёта (информационная функция), при-
водится анализ ошибок автоматической системы управления (аналитическая функция) и формулируется 
вывод о необходимости изменения процедур обучения пилотов (регулятивная функция). В отчёте, посвя-
щённом аварии Learjet в США (2017), внимание сосредоточено на человеческом факторе: здесь подробно 
анализируются действия экипажа, их психофизиологическое состояние и подготовка, что также иллюстри-
рует единство трёх функциональных компонентов. 

Ядро содержательного поля отчёта характеризуется особым типом языковой организации. Фактологическая 
часть строится на точных описаниях и технических терминах; аналитическая часть содержит интерпретации, 
выстроенные в причинно-следственные цепочки; регулятивная часть использует клишированные конструк-
ции: The probable cause of the accident was… / Вероятная причина происшествия…; Safety Board recommends… /  
Комиссия по безопасности рекомендует… Они выполняют роль текстовых маркеров. Такая внутренняя диффе-
ренциация отражает глубоко институциональную природу жанра и делает его легко идентифицируемым среди 
других типов официальных документов. 

Фактологическая база образует фундамент отчёта. Она включает объективно зафиксированные сведения 
о происшествии: время, место, тип воздушного судна, техническое состояние агрегатов, подготовку экипажа, 
условия полёта и работы аэропортовых служб. Именно наличие исчерпывающей фактологической информа-
ции позволяет отчёту выполнять роль достоверного источника знаний для профессионального сообщества. 
В. Е. Чернявская указывает, что «институциональный документ должен прежде всего обеспечивать достовер-
ность и полноту информации, выступая источником объективного знания о событии» (2006, с. 31). Подобная 
ориентация на точность и полноту сближает отчёт с научным текстом, однако, в отличие от научной статьи, 
отчёт всегда имеет чёткую практическую направленность. 

Прежде всего, официальный отчёт об авиапроисшествии ориентирован на выполнение фундаментальной 
функции − объективного информирования. Его первоочередная задача состоит в том, чтобы предоставить 
достоверные и проверенные данные о фактах происшествия. Это включает точное указание времени и места 
события, описание типа воздушного судна и его регистрационных характеристик, сведения о составе экипа-
жа и пассажиров, метеорологическую сводку на момент полёта, а также информацию о техническом состоя-
нии самолёта и оборудования. Кроме того, отчёт фиксирует последовательность действий участников полёта 
и служб обеспечения, что позволяет воссоздать полную картину происшествия в хронологическом порядке. 

Такая детальная фактологическая база играет ключевую роль в структуре документа. Она выполняет 
функцию своеобразного «скелета», на который затем накладываются аналитические и регулятивные элемен-
ты. Наличие подробных и объективных сведений обеспечивает доверие к отчёту со стороны специалистов 
и общественности. Как отмечается, «институциональный текст должен прежде всего гарантировать досто-
верность информации, иначе он утратит свой социальный авторитет» (Чернявская, 2006, с. 32). Для отчёта 
об авиапроисшествии эта установка приобретает особую актуальность, поскольку речь идёт о событиях, за-
трагивающих безопасность сотен людей и вызывающих широкий общественный резонанс. 

Например, в отчёте NTSB по катастрофе рейса Asiana Airlines 214 (2013) раздел Factual Information (Фактиче-
ская информация) включает более 60 страниц, где детально изложены сведения о погодных условиях, работе 
систем самолёта, квалификации экипажа и действиях диспетчеров. Подобная масштабность свидетельствует 
о том, что фактологическая составляющая отчёта рассматривается как основа для всех последующих выводов. 

Нейтральность и беспристрастность изложения − ещё один важный признак документальной фиксации. 
В отчётах отсутствуют эмоциональные оценки, субъективные интерпретации и стилистические украшения, 
характерные для журналистского или публицистического дискурса. Вместо этого используется строгое офи-
циально-деловое изложение: глаголы преимущественно в прошедшем времени (the aircraft departed / самолёт 
вылетел, the engine failed / двигатель вышел из строя, the crew initiated a go-around / экипаж начал уход на второй 
круг), существительные с технической нагрузкой (altitude / высота, runway / взлётно-посадочная полоса, flight 
data recorder / регистратор полётных данных), клишированные конструкции (the aircraft impacted terrain / са-
молёт столкнулся с землёй, the crew reported difficulties / экипаж сообщил о трудностях). Всё это подчеркивает 
документальный характер отчёта и способствует его восприятию как объективного источника информации. 
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Объективное информирование в жанре отчёта выражается и в организации материала. Раздел Factual 
Information структурирован по тематическим блокам: History of Flight (История полета), Aircraft Information 
(Информация о воздушном судне), Meteorological Information (Метеорологическая информация), Flight Crew Data 
(Данные о лётном экипаже), Airport Information (Информация об аэропорте). Такой порядок изложения позво-
ляет адресату легко ориентироваться в документе и находить интересующие сведения. Как подчеркивает 
Дж. Суэйлз, «жанровая структура отражает коммуникативные цели текста и обеспечивает его эффективность 
в профессиональном сообществе» (Swales, 2011, p. 58). В отчётах NTSB эта цель заключается в том, чтобы 
предоставить полный набор данных, необходимых для дальнейшего анализа. 

Особенность жанра состоит в том, что документ фиксирует не только основные обстоятельства происшествия, 
но и многочисленные детали, которые на первый взгляд могут показаться второстепенными. В отчётах можно 
встретить информацию о времени прохождения самолёта через определённые эшелоны, характеристиках топли-
ва, условиях видимости, подготовке и налёте часов пилотов, результатах медицинских обследований членов эки-
пажа. В совокупности такие данные формируют целостное и объективное описание ситуации. Именно эта полно-
та позволяет экспертам в дальнейшем выявить малейшие отклонения, которые могли повлиять на исход полёта. 

Для отчёта принципиально важно исключение субъективных интерпретаций на этапе фиксации фактов. В от-
личие от раздела Analysis (Анализ), где допускается объяснение причинно-следственных связей, Factual Information 
строится исключительно на документально подтверждённых данных: результатах экспертиз, показаниях прибо-
ров, записях самописцев, свидетельских показаниях. Такой подход гарантирует, что факты и интерпретации 
не смешиваются, а чётко разграничиваются по разделам. Подобная структура соответствует международным 
стандартам ИКАО (англ. International Civil Aviation Organization – Международная организация гражданской 
авиации), согласно которым расследование должно быть максимально объективным и прозрачным (ICAO, 2024). 

Объективная природа отчёта делает его жанр уникальным в системе институциональной коммуникации. 
Документальная фиксация событий в отчёте играет роль своеобразного «архива» происшествия, на основа-
нии которого могут строиться аналитические исследования, юридические решения, организационные меры. 
Для специалистов авиационной отрасли отчёт является не только источником информации, но и учебным 
материалом, позволяющим изучать реальные примеры аварий и предотвращать их в будущем. 

Подобная функция объективного информирования подтверждает, что отчёт нельзя свести к жанрам жур-
налистики или науки: в отличие от них, он соединяет документальность, аналитичность и нормативность 
в одном тексте. Именно эта особенность делает его самостоятельным жанром институционального дискурса. 

Однако простое перечисление фактов не исчерпывает функционального назначения отчёта. Вторым со-
держательным ядром является аналитическая функция. Она воплощается в специальных разделах (Analysis, 
Conclusions), где комиссия по расследованию систематизирует и интерпретирует собранные факты. Здесь фик-
сируются причинно-следственные связи между событиями, выявляются ошибки и просчёты экипажа, оцени-
вается техническое состояние самолёта, анализируются метеорологические факторы и организационные 
условия полёта. Иными словами, документ содержит не только хронику происшествия, но и его интерпрета-
цию, которая формируется по определённым жанровым правилам. В этом аспекте отчёт сопоставим с акаде-
мическим дискурсом, где также практикуется переход от фактов к их осмыслению. Однако отличие состоит 
в том, что в отчёте интерпретация имеет строго институциональный характер: она формулируется официаль-
ным органом и обладает юридической силой. 

Каждый документ включает раздел Analysis, где комиссия по расследованию интерпретирует выявленные 
факты, устанавливает причинно-следственные связи между событиями, оценивает правильность или оши-
бочность действий экипажа и служб обеспечения полёта. Таким образом, отчёт представляет собой не только 
фактологическую хронику, но и интерпретативный текст, организующий факты в целостное объяснение 
происшествия (Swales, 2011, p. 61). 

Аналитическая интерпретация превращает документ из простой хроники в текст, обладающий объяснитель-
ным потенциалом. В разделе Analysis факты получают интерпретацию: выявляются причинно-следственные 
связи, рассматриваются ошибки экипажа, анализируются технические неисправности, оцениваются организа-
ционные факторы. Такой переход от описания к объяснению сближает отчёт с научными текстами, хотя его от-
личие заключается в практической направленности. Здесь аналитика служит не столько расширению теоретиче-
ского знания, сколько формированию обоснованной базы для принятия управленческих решений. В случае от-
чёта аналитическая часть становится именно социальным действием, так как формирует профессиональную 
интерпретацию происшествия и задаёт рамки для последующих институциональных решений. 

Последним важным элементом содержательного поля отчёта является регулятивная функция, реализуемая 
через разделы Probable Cause (Вероятная причина) и Safety Recommendations (Рекомендации по безопасности). 
Эти компоненты носят нормативный характер: их цель − повлиять на будущее поведение авиакомпаний, кон-
структоров, регуляторов и других участников авиационной отрасли. В отличие от научных публикаций, 
где выводы носят преимущественно теоретический характер, в отчётах рекомендации имеют практическое 
значение и обязательны к учёту соответствующими структурами.  

В этом проявляется уникальная специфика жанра: он соединяет в себе черты документального описания, 
аналитического исследования и нормативного предписания. Как известно, социолингвистический аспект функ-
ционирования языков для специальных целей (к которым относится и авиационный английский) понимается 
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как комплекс отношений в рамках социально-коммуникативной системы, задающий параметры функциони-
рования языка в определённой сфере деятельности в виде совокупности факторов социальной и лингвистиче-
ской природы (Суюнбаева, 2021, с. 5), что в полной мере проявляется и на примере исследуемых отчётов. 

Установление вероятной причины происшествия представляет собой кульминационный момент рассле-
дования: на основе фактов и анализа формулируется вывод о том, какой фактор или сочетание факторов ста-
ли ключевыми для происшествия. Следом предлагаются рекомендации по безопасности, адресованные 
авиакомпаниям, производителям техники, авиационным властям.  Эти рекомендации носят нормативный 
характер и влияют на политику в сфере безопасности полётов (ICAO, 2024). 

Регулятивные выводы завершают жанровую модель отчёта и придают документу особую значимость в си-
стеме авиационной безопасности. В разделе Probable Cause фиксируется официальная версия причины проис-
шествия. Эта формулировка имеет юридическую силу и используется регуляторами, авиакомпаниями и про-
изводителями для корректировки своих процедур. Раздел Safety Recommendations содержит предписания 
и рекомендации, обязательные к рассмотрению компетентными органами. Здесь отчёт выполняет норматив-
ную функцию, влияя на политику в области безопасности и задавая направление для будущих изменений. 
В этом смысле отчёт выходит за рамки чисто информационного документа и становится частью институцио-
нального механизма регулирования отрасли. 

Помимо этих основных компонентов, в отчётах присутствуют факультативные элементы, отражающие 
специфику конкретного происшествия. Так, в случае сложных аварий часто включаются разделы Flight 
Recorder Data (данные самописцев), Survival Factors (обстоятельства выживания пассажиров), Human Factors 
(оценка психофизиологического состояния экипажа), Maintenance History (история технического обслуживания). 
Хотя эти элементы не входят в универсальное ядро жанра, они расширяют информационное поле документа 
и усиливают его аналитический потенциал. 

Заключение 

В результате проведённого исследования мы пришли к следующим выводам. 
Структура ядра содержательного поля речевого жанра официального отчёта об авиапроисшествии вклю-

чает три компонента − Factual Information, Analysis и Recommendations.  
Эти компоненты чётко выполняют определённые функции: факты − подробная документальная фикса-

ция обстоятельств; интерпретация − установление связей и выявление причинно-следственных зависимо-
стей; регуляция − формулировка выводов и рекомендаций, имеющих практическую значимость. 

Их сочетание позволяет рассматривать данный жанр как гибридный: он объединяет свойства сразу несколь-
ких типов текстов. Социальное действие в случае авиационных отчётов состоит в том, чтобы документировать 
происшествие, интерпретировать его причины и выработать меры по предотвращению аналогичных ситуаций. 
Особенность жанра отчёта заключается в том, что перечисленные элементы не существуют изолированно, а об-
разуют целостную систему. Факты без анализа остались бы неосмысленными, анализ без выводов − незавершён-
ным, а рекомендации без фактов − необоснованными. Взаимосвязь трёх компонентов обеспечивает жанру внут-
реннюю целостность и функциональную завершённость. Более того, такая структура повторяется во множестве 
документов, что подтверждает жанровую устойчивость и институциональную закреплённость формы. 

Важной особенностью ядра содержательного поля отчётов является высокая степень стандартизации. По-
вторяемость ключевых элементов обеспечивает их узнаваемость и стабильность, что позволяет рассматривать 
отчёт как «жанровую матрицу» (Swales, 2011, p. 62). Повторение одних и тех же структурных компонентов фик-
сирует их принадлежность к институциональному жанру, существующему независимо от конкретного проис-
шествия. Вместе с тем наличие факультативных разделов (Flight Recorder Data, Human Factors, Survival Factors) 
демонстрирует вариативность жанра, его способность адаптироваться к особенностям ситуации. 

Перспективы дальнейшего исследования включают детальное изучение языковых характеристик ядра 
и периферии речевого жанра, его параметризацию в соответствии с оригинальной моделью описания данно-
го жанра с учётом его гибридного характера. 
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